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Žaneta D v o ř á k o v á  (Praha)

ROZHOVOR S JITKOU MALENÍNSKOU

Narodila jste se 21. 7. 1946 v  Praze. 
Vím ale, že máte zvláštní vztah 
k severním Čechám, i Vaše doktorská 
práce byla věnována oronymii České-
ho středohoří (vyšla v roce 1984). Čím 
Vás tento kraj oslovuje, čím je Vám 
blízký?

Na tuto otázku odpovím v  poněkud 
širších souvislostech, pro chronologickou 
přehlednost a srozumitelnost. Rodiče mě­
li krásné, krajinně pestré severní Čechy 
s množstvím kulturních památek velmi 
rádi, a tak jsme prázdniny většinou trávili 
v Českém středohoří, Ralské pahorkatině 
či podhůří Lužických hor. Svou roli do-
zajista sehrála i dobrá dostupnost oněch 
míst z Prahy vlakem či autobusem, což 
při absenci auta bylo pro rodinné přesuny 
docela podstatné. A tak s velkou nostalgií 
vzpomínám kupř. na prázdniny prožité v Bořislavi pod Milešovkou, Merbolticích 
na Děčínsku či v kraji u Jablonného v Podještědí. V roce 1968 jsem se vdala. Jak já, 
tak manžel jsme s rodiči bydleli v jednopokojových pražských bytech. Jediným 
řešením bytového problému byl tehdy odchod z Prahy. V r. 1969 manžel uspěl 
v konkurzním řízení na místo odborného pracovníka Památníku Terezín s možnos­
tí přidělení podnikového bytu v blízkých Litoměřicích. Litoměřice i České středo­
hoří jsme si s manželem Jiřím zamilovali od první chvíle. Chodili jsme na výlety po 
tomto kraji zvláštních sopečných kup a kuželů v létě, v zimě. Litoměřice se staly 
v pravém slova smyslu naším novým domovem. Občas jsme jezdívali do NDR na 
jednodenní výlety. Nebylo to do Lužice a Saska z Litoměřic daleko. Drážďany, 
Žitava, Zhořelec, Budyšín – je na co pěkného a v té době dosažitelného (i finančně) 
vzpomínat.

I vy jste pracovala v Památníku Terezín, že?
Ano, i já jsem byla krátce poté přijata na místo průvodkyně, neboť má před-

chůdkyně emigrovala. Mimochodem, ředitel Památníku Terezín M. Pánek byl 
„osmašedesátník“, odvolán byl z politických důvodů koncem r. 1969, tedy krátce 
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po našem nástupu. V  Památníku jsem pracovala jako průvodkyně řádku let 
(1969–1976). Měl pro mne opravdu klíčový význam. Ve své rané dospělosti jsem 
si uvědomila, co válka znamená. S několika kolegyněmi z Terezína a z dalších po­
zdějších pracovišť jsem v celoživotních kontaktech – cenná deviza tohoto období!

Teď otázka, kterou pokládáme všem. Když se ohlédnete zpět do doby školní 
docházky a studií na obchodní akademii, zapůsobil na Vás některý vyučující?

V době mého studia na Střední ekonomické škole (1961–1965) na mne dozajis­
ta měla vliv má paní profesorka češtiny J. Modrová. Její neokázalý přístup doku-
mentuje kupř. její výrok: „Tak, holky, začala jsem se učit španělsky (podle rozhla­
sových jazykových kurzů, k nimž byla vydána brožurka ¿Habla usted español?) 
a kdo chcete, můžeme se učit společně. Budu tak o lekci napřed.“ Tak se nás pár 
přihlásilo. Byla to hezká setkávání, zároveň jsme se dost naučily. Po maturitě jsem 
pokračovala ve večerním studiu španělštiny na pražské jazykové škole. S mému 
srdci blízkou paní profesorkou jsem byla v kontaktu až do jejího životního finále.

Jaký vliv měli na Vaše další studium rodiče?
Po maturitě jsem nastoupila na umístěnku do banky. O studiu na vysoké škole 

jsem neuvažovala, jednak táta už tou dobou odcházel do penze (tedy z důvodů 
finančních), jednak studium práv či ekonomie mne nelákalo. Mí rodiče mne neo-
vlivňovali, spíš se pak podivovali, s jakým zapálením, po večerech, při zaměstnání, 
studuji jazyky. Velmi mě podporoval můj pozdější manžel Jiří, obdobně zájmově 
orientovaný. Měl technické vzdělání a státnice z pěti jazyků.

Čím jste chtěla být jako malá?
Jazyky mě od dětství zajímaly, asi od 10 let jsem se učila soukromě francouzsky, 

v deváté třídě na základní škole jsem z popudu našeho učitele ruštiny dokonce 
vedla doučovací kroužek.

V krátké době jste složila státní jazykovou zkoušku z pěti světových jazyků 
(z francouzštiny, španělštiny, italštiny, němčiny a ruštiny). To je obdivuhodné.

Jazyky jsem se učila jednak formou večerního studia v jazykové škole, jednak 
na soukromých hodinách. Problémem bylo, že jsem tehdy zastávala (s jedinou vý­
jimkou) administrativní pozice bez možnosti jazykové znalosti využívat.

Nemáte nějakou radu, jak se efektivně učit jazyky a jak si již jednou osvojené 
vědomosti udržet v paměti?

S cizími jazyky je obecně vzato potíž. Pokud člověk nevyrůstá v bilingvismu, 
je paměťová ukotvenost značně závislá na četnosti kontaktu s  jazykem, který 
není mateřským. Při studiu románských jazyků mně mnohdy pomáhala společná 
latinská báze, tedy kupř. valer (fr.), volar (šp.), volare (it.). Ale nutno přiznat, že ne 
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vždy jsem se trefila, interference mohou být ošidné. Všichni z vlastní zkušenosti 
dobře víme, že „hlava není skladiště“ a snaží se vehementně eliminovat informace, 
které aktuálně nevyužívá. Ale výjimka potvrzuje pravidlo, a tak s velkou urput-
ností se některé zcela nevyužitelné informace v naší paměti zlomyslně uchovávají, 
u mě kupř. fr. la gibecière (‚taška na zvěřinu‘), la cartouchière (‚pás na náboje‘), 
přičemž obecně mé jazykové znalosti se stávají čím dál chatrnějšími, neboť zásada 
„opakování – matka moudrosti“ patří již mé studijní a osobní minulosti.

Chtěla jste studovat románské jazyky. Na začátku 70. let byla ale jen malá 
šance, že byste se mohla na západ podívat. Jak vzpomínáte na toto období?

70. léta byla pracovně i studijně velmi hektická. Inklinovala jsem v té době sice 
k románským jazykům, byla ovšem nutnost z hlediska potřeb mého nového zaměst­
navatele, Památníku Terezín, věnovat se intenzivně němčině, nikoli okrajově ja-
ko dosud. Návštěvníci ze zemí německy mluvících tvořili většinu. Učila jsem se 
sama, eventuálně s pomocí manžela, velmi podstatná byla možnost komunikace 
s návštěvníky. V r. 1973 jsem složila na pražské jazykové škole z němčiny státnici. 
V následujícím roce jsem získala od zaměstnavatele doporučení k externímu studiu 
na FF UK. U uchazečů o tento typ studia bylo předpokladem, že dotyčný bude 
mít z jazyka, který míní studovat, státní zkoušku na jazykové škole. V oborech, 
které se pro externisty v r. 1974 otevíraly, připadala pro mne v úvahu kombinace 
ruština – němčina.

Němčinu tehdy učil na Filozofické fakultě Univerzity Karlovy v Praze i Emil 
Skála.

Už přijímací pohovor na germanistice se mnou tehdy vedl prof. E. Skála. Téma­
ta byla (jak u něj bylo obvyklé) různorodá a netýkala se pouze německého jazyka 
a literatury. Pociťuji velkou vděčnost za důvěru, kterou mi tehdy věnoval, a já si 
mohla splnit ve svých 28 letech svůj dávný sen – studovat jazyky na FF UK. (Můj 
výkon u pohovoru na rusistice nebyl totiž moc dobrý.)

Nakonec jste tedy na FF UK v Praze vystudovala německý a ruský jazyk 
(1979). Kdo Vás tehdy přivedl k onomastice, germanista Emil Skála, nebo 
rusista Václav Huňáček, spoluautor příručky Původ zeměpisných jmen?

Bylo to v druhém roce mého studia, když prof. E. Skála, který byl vysokoškolsky 
vzdělán i v přírodních vědách, vypsal témata diplomových prací z oronymie Čech. 
První vlaštovkou byla oronyma Šumavy, která zpracovala kolegyně E. Lanzová. 
O rok později jsem si zvolila téma své diplomky – oronyma Českého středohoří – 
a sdělila svůj záměr v předstihu panu profesorovi. S manželem jsme touto kraji-
nou podivuhodných vršků putovali velmi rádi. A tak jsem mohla „mé prošlapané 
Středohoří“ v souladu s interdisciplinární povahou onomastiky zkoumat z hledisek, 
která se v toponymii mnohdy stýkají a prolínají, aby ve finále umožnily nasadit 
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předmětu výzkumem pomyslnou jazykovědnou badatelskou korunu – tedy příro-
dověda, vlastivěda, sídelní historie atd.

Osobností, ke které pociťuji velký vděk jak po stránce odborné, tak i lidské, 
byl konzultant mé práce, prof. I. Lutterer, jehož onomastický seminář jsem navště­
vovala s kolegy, kteří paralelně se mnou zpracovávali Krušné hory a Jizerské hory. 
Při studiu rusistiky jsem se setkávala i s další „renesanční osobností“, která svůj 
široký rozhled zúročila mj. i v onomastice – doc. V. Huňáčkem.

Diplomovou práci jsem v  r. 1979 obhájila a  v  rozšířené podobě předložila 
v r. 1980 jako disertační.

Po absolutoriu jste prý měla nastoupit do onomastického oddělení, ale z po­
litických důvodů jste nakonec nebyla přijata. Bylo to tak?

Ano, na otázku, zda zamýšlím vstoupit do KSČ jsem odpověděla, že nezamýšlím.

Hodilo se Vám při onomastickém výzkumu to, že jste studovala i pomocné 
vědy historické?

Po odmítnutí v ÚJČ jsem uvažovala o práci v některém z archivů, neboť jsem 
se onomastice nechtěla zcela vzdálit. V archivech je úžasné bohatství historických 
pramenů, často ještě nezpracovaných, které skýtají možnosti nejen pro historická, 
ale i jazykovědná bádání. Archivy disponují i rozsáhlými knižními fondy. Jenom 
pro představu: Okresní archiv se sídlem v Nehvizdech (měl tehdy depozita i v Kuří 
u Říčan a Mnichovicích) měl ve fondu 3 500 běžných metrů archiválií.

V 80. letech jste pracovala mimo jiné jako archivářka v Okresním archivu 
Praha-východ, knihovnice na Vysoké škole ekonomické v Praze a také jako 
matrikářka. Vystřídala jste těch zaměstnání několik, na které vzpomínáte 
nejraději?

Po absolutoriu jazykovědných oborů jsem zvolila práci v Okresním archivu 
Praha-východ v Nehvizdech. Po dvou letech jsem musela práci v archivu ukončit, 
neboť se u mě objevilo kožní onemocnění – lupenka. Zároveň jsem ukončila po 
dvou letech studium pomocných věd historických na FF UK. Zůstala jsem nicméně 
u stejného zaměstnavatele, tedy Okresního národního výboru Praha-východ sídlí­
cího tehdy na náměstí Republiky, přijala jsem funkci okresní matrikářky a složila 
předepsané matriční zkoušky. Posledních několik let před nástupem do ÚJČ jsem 
působila v knihovně na Vysoké škole ekonomické, v bibliograficko-informačním 
oddělení. Velkým přínosem byl pro mne přístup k neběžně dostupné literatuře.

Do oddělení onomastiky Ústavu pro jazyk český AV jste nastoupila až v roce 
1990. Jak jste tenhle vývoj tehdy vnímala? Cítila jste určité zadostiučinění?

Do ÚJČ jsem nastoupila ve svých 44 letech, v září 1990. Ale asi měsíc po nástu­
pu mi byl diagnostikován kožní nádor. Následoval více než dvouměsíční pobyt 
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v nemocnici. A bylo dobře, že po návratu do práce v  lednu 1991 jsem musela 
pořádně zabrat, abych v ÚJČ odborně obstála. Nebyl čas a myšlenkový prostor na 
úvahy o zdravotním problému. V průběhu dalších osmi let jsem měla třikrát reci-
divu a léčby jsem absolvovala ambulantně. Každopádně jsem si vědoma toho, že 
těch třicet let od vypuknutí nemoci mi „bylo darováno“. A jsem samozřejmě velmi 
vděčna, že posledních dvacet let mého profesního života jsem mohla pracovat v od­
dělení onomastiky ÚJČ a poznávat naši krásnou kulturní krajinu v řadě aspektů 
v širším kontextu v souladu s mezioborovým charakterem onomastiky.

Spolu s  L. Olivovou-Nezbedovou jste připravila úvodní svazek Slovníku 
pomístních jmen v Čechách a podílela jste se na tvorbě hesel pro následující 
díly I–V (2005–2009). Jste spoluautorkou monografie Pomístní jména 
v Čechách (1995), pro kterou jste zpracovala kapitoly zabývající se zaniklý-
mi apelativy v toponymii Čech, oronymií a hydronymií Čech. Která z těchto 
činností Vás nejvíce naplňovala? Co z výzkumu Vás nejvíc zaujalo a proč?

Myslím, že srdcem nejblíž jsem měla k výzkumu oronym a hydronym, protože 
od dětství jsem velmi ráda v přírodě pobývala.

Hodně jste se věnovala i popularizaci.
S velkou chutí jsem psala i popularizační novinové sloupky. Na této činnosti 

jsme se podíleli společně hlavně s kolegy L. Švestkovou a M. Roudným. Byla to 
činnost, která skýtala hodně svobody co do výběru témat i zpracování.

V mnoha svých článcích jste se zaměřila na rekonstrukci zaniklých apelativ 
v toponymii, což je téměř detektivní práce, která vyžaduje vhled i do ostat-
ních slovanských jazyků a jejich toponymie.

Dějiny jazyka jsou dozajista badatelsky vzrušujícím tématem. V  toponymii 
nacházíme mimo jiné zaniklá apelativa, eventuálně jejich zaniklé významy, která 
napříč staletími provázela lidi v životě a při práci. Tím je nám umožněno doplňo-
vat a rozšiřovat své znalosti ve sféře apelativní slovní zásoby.

Co byste doporučila onomastikům, kteří by se chtěli vydat ve Vašich stopách?
Mé doporučení kolegům, které by tato problematika zaujala: V případě, že při 

četbě onomastické literatury badatel narazí na zmínku jinoslovanského toponyma, 
která se mu v komparaci s naší toponymií jeví povědomě (což si posléze ověří), 
leč je výkladově u nás dosud nejasné, je třeba zaznamenat si doklad s citací zdroje. 
Mně se osvědčily šanony, do kterých jsem vkládala listy A4. Poté případně doplňo­
vat. Samozřejmě konfrontovat především s našimi soupisy pomístních jmen (roz-
sáhlým a jedinečným materiálem, který se díky pilné a obětavé práci L. Olivové-
Nezbedové podařilo zorganizovat a shromáždit), s Profousovými Místními jmény, 
rejstříkem z AO, diachronními prameny (Tereziánský a Josefský katastr, Stabilní 
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katastr, staré mapy), s nářečním materiálem (i moravským) a literaturou (staro-
český slovník, naučné slovníky, Jungmann, Sedláček, Chadt apod.). Tento postup 
je běh na delší trať, neboť z jedné vody načisto není závěr realizovatelný. Nicméně 
je to práce opravdu velmi zajímavá, docela dobrodružná.

Když jste odešla v roce 2009 do důchodu, pověsila jste onomastiku úplně na 
hřebík? Čemu se teď věnujete?

Onomastiku sleduji už jen zpovzdálí. Je realitou, že starému člověk čas utíká 
hrozně rychle, určitě je to tím, že je pomalejší (fyzicky i psychicky), vejde se mu 
toho do programu nesrovnatelně méně než zamlada, byť do práce většinou už 
nechodí. Když pominu sebeobslužnou každodennost samostatně žijícího člověka 
pokročilého věku, hodně čtu, ohromují mne nové objevy v přírodních vědách, 
zvláště pak v oblasti mikrokosmu a makrokosmu. Je mi blízké spojení víry s vědou 
(„Kde je zákon, je i zákonodárce.“ Kdo to řekl? Goethe?). Snažím se být k užitku, 
v rámci svých sil a možností, svému okolí.

Děkuji za rozhovor.

Příspěvek vznikl s podporou dlouhodobého koncepčního rozvoje Ústavu pro jazyk český 
AV ČR, v. v. i., RVO: 68378092.

MEDAILONKY

ŠTĚPÁN, P. (2016): Jubileum Jitky Malenínské. Jazykovědné aktuality, 53, 3–4, s. 136–137.

Žaneta Dvořáková
z.dvorakova@ujc.cas.cz
oddělení onomastiky
Ústav pro jazyk český AV ČR, v. v. i.
Valentinská 1
116 46 Praha 1


